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Eiropas Savienības 

Oficiālais Vēstnesis 

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

Informācija par to, ka paraksta un provizoriski piemēro Protokolu starp Eiropas Savienību un 
Kaboverdes Republiku, ar ko nosaka zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kuri paredzēti 
Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp Eiropas Kopienu un Kaboverdes Republiku 

Eiropas Savienība un Kaboverdes Republika 2014. gada 23. decembrī Briselē parakstīja Protokolu (1), ar ko nosaka zvejas 
iespējas un finansiālo ieguldījumu, kuri paredzēti Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp Eiropas 
Kopienu un Kaboverdes Republiku. 

Tādējādi saskaņā ar tā 15. pantu minēto protokolu provizoriski piemēro no 2014. gada 23. decembra.  

(1) OV L 369, 24.12.2014., 3. lpp.   

Informācija par to, ka paraksta un provizoriski piemēro Protokolu, ar ko nosaka zvejas iespējas un 
finansiālo ieguldījumu, kuri paredzēti Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp 

Madagaskaras Republiku un Eiropas Kopienu 

Eiropas Savienība un Madagaskaras Republika 2014. gada 23. decembrī Briselē parakstīja Protokolu (1), ar ko nosaka 
zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kuri paredzēti Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē starp 
Madagaskaras Republiku un Eiropas Kopienu. 

Tādējādi saskaņā ar tā 15. pantu minēto protokolu provizoriski piemēro no 2015. gada 1. janvāra.  
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(1) OV L 365, 19.12.2014., 8. lpp. 



REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/37 

(2015. gada 6. janvāris) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Klenovecký syrec (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Slovākijas pieteikums, kurā lūgts 
reģistrēt nosaukumu Klenovecký syrec, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, 
tāpēc nosaukums Klenovecký syrec būtu jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Nosaukums Klenovecký syrec ar šo tiek ierakstīts reģistrā. 

Pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie 1.3. grupas “Siers” saskaņā ar Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 668/2014 (3) XI pielikumu. 
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(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp. 
(2) OV C 269, 15.8.2014., 2. lpp. 
(3) Komisijas 2014. gada 13. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 668/2014, ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (OV L 179, 19.6.2014., 
36. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 6. janvārī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Phil HOGAN  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/38 

(2015. gada 13. janvāris) 

par atļauju izmantot preparātu Lactobacillus acidophilus CECT 4529 kā barības piedevu dējējvistām 
un ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1520/2007 (atļaujas turētājs Centro Sperimentale del Latte) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1), un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku barībā vajadzīga atļauja, kā arī izklāstīts tās 
piešķiršanas pamatojums un kārtība. Minētās regulas 10. pantā paredzēts, ka atkārtoti jānovērtē piedevas, kuru 
lietošana atļauta atbilstoši Padomes Direktīvai 70/524/EEK (2). 

(2)  Preparātu Lactobacillus acidophilus CECT 4529 ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1520/2007 (3) saskaņā ar Direktīvu 
70/524/EEK bez termiņa ierobežojuma atļāva lietot kā barības piedevu dējējvistām. Pēc tam saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 1831/2003 10. panta 1. punkta b) apakšpunktu minēto preparātu kā esošu lopbarības līdzekli iekļāva 
lopbarības piedevu reģistrā. 

(3)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 2. punktu saistībā ar tās 7. pantu tika iesniegts pieteikums 
atkārtoti novērtēt Lactobacillus acidophilus CECT 4529 preparātu kā barības piedevu dējējvistām un saskaņā ar 
minētās regulas 7. pantu izvērtēt jaunu šīs piedevas lietojumu dzeramajā ūdenī, pieprasot to klasificēt piedevu 
kategorijā “zootehniskās piedevas”. Minētajam pieteikumam bija pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 
3. punktā prasītās ziņas un dokumenti. 

(4)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2014. gada 1. jūlija atzinumā (4) secināja, ka ierosinātajos 
lietošanas apstākļos preparātam Lactobacillus acidophilus CECT 4529 nav kaitīgas ietekmes uz dzīvnieku veselību, 
cilvēku veselību vai vidi. Turklāt Iestāde secināja, ka preparāts var palielināt dēšanas intensitāti un uzlabot barības 
masas attiecību pret olas masu. Tā uzskata, ka rezultāti nav atkarīgi no lietošanas veida, ar nosacījumu, ka 
preparāta saturs dzeramajā ūdenī ir vienāds ar ekvivalentu devu barībā. Iestāde uzskata, ka īpašas prasības 
uzraudzībai pēc piedevu laišanas tirgū noteikt nav vajadzīgs. Iestāde arī pārbaudīja ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 
izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par barībā esošās barības piedevas analīzes metodi. 

(5)  Preparāta Lactobacillus acidophilus CECT 4529 novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā 
paredzētie atļaujas piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc šis preparāts būtu jāļauj lietot atbilstīgi šīs regulas 
pielikumam. 

(6)  Tādēļ, piešķirot jaunu atļauju saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003, būtu attiecīgi jāgroza Regula (EK) 
Nr. 1520/2007. 

(7)  Drošības apsvērumi neprasa tūlītēji piemērot atļaujas nosacījumu izmaiņas, tāpēc ir lietderīgi noteikt pārejas 
periodu, lai ieinteresētās personas varētu sagatavoties no atļaujas izrietošo jauno prasību izpildei. 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp. 
(2) Padomes 1970. gada 23. novembra Direktīva 70/524/EEK par barības piedevām (OV L 270, 14.12.1970., 1. lpp.). 
(3) Komisijas 2007. gada 19. decembra Regula (EK) Nr. 1520/2007 par pastāvīgu atļauju izmantot noteiktas piedevas dzīvnieku barībā 

(OV L 335, 20.12.2007., 17. lpp.). 
(4) EFSA Journal 2014; 12(7):3789. 



(8)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Atļauja 

Pielikumā norādīto preparātu, kas iekļauts piedevu kategorijā “zootehniskās piedevas” un funkcionālajā grupā “zarnu 
floras stabilizatori”, ir atļauts lietot kā piedevu dzīvnieku ēdināšanā saskaņā ar minētajā pielikumā izklāstītajiem 
nosacījumiem. 

2. pants 

Grozījumi Regulā (EK) Nr. 1520/2007 

Regulu (EK) Nr. 1520/2007 groza šādi: 

1)  regulas 4. pantu svītro; 

2)  regulas IV pielikumu svītro. 

3. pants 

Pārejas pasākumi 

Pielikumā minēto preparātu un šo preparātu saturošo barību, kas ražoti un marķēti pirms 2015. gada 3. septembra, 
saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2015. gada 3. marta, arī turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, līdz 
beidzas esošie krājumi. 

4. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 13. janvārī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

Piedevas iden­
tifikācijas 
numurs 

Atļaujas turētāja 
nosaukums Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, 

apraksts, analītiskā metode 

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija 

Maksimā­
lais 

vecums 

Minimā­
lais saturs 

Maksimā­
lais saturs 

Minimā­
lais saturs 

Maksimā­
lais saturs 

Citi noteikumi Atļaujas 
termiņš KVV/kg kompleksās 

barības ar mitruma 
saturu 12 % 

Dzeramā ūdens KVV/l 

Zootehnisko piedevu kategorija. Funkcionālā grupa: zarnu floras stabilizatori. 

4b1715 Centro Speri­
mentale del 
latte 

Lactobacillus 
acidophilus 
CECT 4529 

Piedevas sastāvs 

Lactobacillus acidophilus CECT 
4529 preparāts, kas satur 
vismaz: 5 × 1010 KVV/g 
piedevas (cietā veidā). 

Aktīvās vielas raksturojums 

dzīvotspējīgas Lactobacillus 
acidophilus CECT 4529 
šūnas. 

Analītiskā metode (1) 

Skaitīšanas metode: Petri 
trauciņa un uztriepuma 
metode (EN 15787). 

Identifikācija: pulsējošā lauka 
gela elektroforēze (PFGE). 

Dējējvis­
tas 

— 1 × 109 — 5 × 108 — 1.  Piedevas, premiksa 
un kombinētās barī­
bas lietošanas notei­
kumos norāda glabā­
šanas nosacījumus 
un noturību pret gra­
nulēšanos, un stabili­
tāti dzeramajā ūdenī. 

2. Drošībai: veicot ma­
nipulācijas, izmanto 
elpceļu aizsarglīdze­
kļus. 

3. Ja piedevu lieto dze­
ramajā ūdenī, nodro­
šina viendabīgu pie­
devas izkliedi. 

2025. gada 
3. marts 

(1)  Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm atrodama Eiropas Savienības references laboratorijas barības piedevu jomā tīmekļa vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   

14.1.2015. 
L 8/6 

Eiropas Savienības O
ficiālais Vēstnesis 
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/39 

(2015. gada 13. janvāris) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Focaccia di Recco col formaggio (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 3. punkta b) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Itālijas pieteikums, kurā lūgts 
reģistrēt nosaukumu Focaccia di Recco col formaggio, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Portugāle, Apvienotā Karaliste un uzņēmums Fresh gourmet Catering LLC, kurš reģistrēts Dubajā Apvienotajos 
Arābu Emirātos, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. panta 1. punktu ir iesnieguši paziņojumu par 
iebildumiem pret šā nosaukuma reģistrāciju. Komisija ir izskatījusi Portugāles un Apvienotās Karalistes pamatotos 
iebildumu paziņojumus un ir atzinusi tos par pieņemamiem Regulas (ES) Nr. 1151/2012 10. panta nozīmē. 
Uzņēmums Fresh gourmet Catering LLC netika atzīts par likumīgi ieinteresētu, tāpēc tā iebildums netika atzīts par 
pieņemamu saskaņā ar minētās regulas 51. panta 1. punktu. 

(3)  Iebildumu paziņojumi, kurus lūdza iesniegt divi klienti (no kuriem viens reģistrēts Portugālē un otrs – 
Apvienotajā Karalistē) Itālijas uzņēmumam, kurš darbojas konkrētajā ģeogrāfiskajā apgabalā un tirgo savu 
produktu dziļi sasaldētu, galvenokārt attiecas uz nosaukumu un aizliegumu produktu iepriekš termiski apstrādāt, 
dziļi sasaldēt vai izmantot citas uzglabāšanas metodes. 

(4)  Komisija 2013. gada 20. decembra vēstulēs uzaicināja, pirmkārt, Itāliju un Portugāli un, otrkārt, Itāliju un 
Apvienoto Karalisti mēģināt panākt vienošanos atbilstīgi minētās regulas 51. panta 3. punktam. Saskaņā ar 
minēto pantu Itālija ar 2014. gada 15. aprīļa vēstulēm iesniedza savu ziņojumu saistībā ar apspriešanās termiņa 
beigām. Tā kā starp minētajām dalībvalstīm trīs mēnešu laikā netika panākta vienošanās, Komisijai saskaņā ar 
minētās regulas 52. panta 3. punkta b) apakšpunktu jāpieņem lēmums. 

(5)  Iebildumu iesniedzēji norādīja, ka pastāv juridiska nenoteiktība saistībā ar nosaukuma Focaccia di Recco 
colformaggio reģistrāciju kā aizsargātu ģeogrāfiskās izcelsmes norādi (AĢIN) saskaņā ar Regulu (ES) 
Nr. 1151/2012, jo Itālija ar ministrijas 2000. gada 18. jūlija dekrētu, kurā jaunākie grozījumi izdarīti 2014. gada 
5. jūnijā, Tradicionālo lauksaimniecības pārtikas produktu valsts sarakstā iekļāva produktu ar nosaukumu Focaccia 
al formaggio di Recco, kas nav tas pats nosaukums, kurš pieteikts reģistrācijai, lai gan abi nosaukumi apzīmē vienu 
un to pašu produktu. Papildus paralēlam nosaukumam Focaccia al formaggio di Recco, nosaukums Focaccia di Recco 
col formaggio nebūtu uzskatāms par tradicionālu, jo tas parādījās pēc 2000. gada. 

(6)  Regulas (ES) Nr. 1151/2012 7. panta 1. punkta a) apakšpunktā nav noteikts, ka AĢIN nosaukumam jābūt 
tradicionālam. Nosaukumu var reģistrēt kā AĢIN, ja to lieto tirdzniecībā vai sarunvalodā, un tikai valodās, kuras 
izmanto vai vēsturiski izmantoja, lai aprakstītu konkrētu produktu noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā. Tādējādi, tā kā 
ir pierādīts, ka nosaukumu Focaccia di Recco col formaggio lieto tirdzniecībā un sarunvalodā konkrētajā ģeogrāfiskajā 
apgabalā lietotajā valodā, tā reģistrācija kā AĢIN ir saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1151/2012. 

(7)  Nosaukumu Focaccia al formaggio di Recco nedrīkstēs izmantot attiecībā uz produktiem, kuri neatbilst 
specifikācijām, kuras noteiktas ar nosaukumu Focaccia di Recco col formaggio reģistrētajam produktam. 

(8)  Iebildumu iesniedzēji arī norādīja iebildumu pamatojumu, kas paredzēts Regulas (ES) Nr. 1151/2012 10. panta 
1. punkta c) apakšpunktā, proti: ierosinātā nosaukuma reģistrācija apdraudētu tādu produktu pastāvēšanu, kas 
likumīgi tirgoti vismaz piecus gadus pirms minētās regulas 50. panta 2. punkta a) apakšpunktā paredzētās 
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publicēšanas dienas. Iepriekšējas termiskas apstrādes, dziļās sasaldēšanas vai citu uzglabāšanas metožu 
izmantošanas aizliegums, kas paredzēts specifikācijās un minēts vienotā dokumenta 3.6. punktā, liegtu iebildumu 
iesniedzējiem importēt un tirgot dziļi sasaldētu produktu Focaccia di Recco col formaggio. 

(9)  Jebkurā gadījumā apdraudējumu tāda dziļi sasaldēta produkta pastāvēšanai, kurš apzīmēts ar nosaukumu Focaccia 
al formaggio di Recco, radītu tikai produkta ar ierosināto nosaukumu Focaccia di Recco col formaggio specifikācijas, 
kurās ir noteikts aizliegums produktu iepriekš termiski apstrādāt, dziļi sasaldēt vai izmantot citas uzglabāšanas 
metodes. Tā kā minētie aizliegumi, kas ietverti produkta ar ierosināto nosaukumu specifikācijā, ir reģistrācijas 
pieprasītāju grupas prerogatīvas un tā kā specifikāciju saturs atbilst Regulas (ES) Nr. 1151/2012 7. panta 
1. punktam, norādītais apdraudējums esošajiem produktiem pats par sevi nevar kavēt reģistrāciju. 

(10)  Turklāt ar Ministero delle Politiche Agricole e Forestali 2012. gada 13. februāra dekrētu Itālijas valdība nosaukumam 
Focaccia di Recco col formaggio piešķīra valsts pagaidu aizsardzību. Itālijā šo nosaukumu var izmantot tikai 
produktam, kurš ražots saskaņā ar specifikācijām, kas pievienotas nosaukuma Focaccia di Recco col formaggio 
reģistrācijas pieteikumam, kurš nosūtīts Komisijai. Ņemot to vērā, pārejas laika piešķiršana iebildumu iesnie­
dzējiem, kuri importē konkrēto produktu un ir reģistrēti Portugālē un Apvienotajā Karalistē, nebūtu saprotama. 
Jebkurā gadījumā preču zīmes, par ko labticīgi iesniegts reģistrācijas pieteikums vai kas labticīgi reģistrētas vai 
iedibinātas Savienības teritorijā pirms datuma, kurā Komisijai iesniegts pieteikums nosaukuma Focaccia di Recco 
col formaggio aizsardzībai, var turpināt izmantot un atjaunot neatkarīgi no reģistrācijas. 

(11)  Iebildumu iesniedzēji arī mēģināja pierādīt, ka attiecībā uz pārtikas produkta uzglabāšanu tā specifikācijas 
neatbilst pārtikas higiēnas standartiem. Aizliegums to iepriekš termiski apstrādāt, dziļi sasaldēt, sasaldēt vai 
izmantot citu uzglabāšanas metodi varētu negatīvi ietekmēt produkta uzglabāšanu, tādējādi apdraudot produkta 
nekaitīgumu. Turklāt tie apgalvoja, ka specifikācijās ir iekļautas normas, kuras ir neproporcionālas un nelikumīgas 
un kuras reglamentē posmus pēc produkta izgatavošanas, pat nosakot, kā produkts būtu lietojams pēc 
nopirkšanas. Patiesībā specifikācijās nav noteikumu, kas būtu pretrunā higiēnas standartiem. Vienkārši, ja rodas 
vajadzība izmantot aizliegtās uzglabāšanas metodes, produktu pēc tam nedrīkst pārdot ar reģistrēto nosaukumu. 
Specifikācijām jebkurā gadījumā ir piemērojami Savienības vispārīgie tiesību akti. Runājot par specifikāciju būtību 
un to prasību mērķiem, tajās ir vienkārši noteiktas īpašības, kam jāpiemīt produktam ar nosaukumu Focaccia 
di Recco col formaggio, laižot to tirgū; proti, tajās paredzēts, kā ražojams konkrētā nosaukuma produkts, un tās 
nekādā veidā nenosaka, kā produkts būtu lietojams pēc nopirkšanas. 

(12)  Iebildumu iesniedzēji arī apgalvo, ka aizliegums izmantot jebkādu uzglabāšanas metodi ir nepamatots 
ierobežojums laist brīvā apritē likumīgi saražotu produktu, proti, tā ir prasība, kam nav nekāda sakara ar 
konkrētā produkta aizsardzību. Produktu var laist apritē, taču produktu, kurš neatbilst specifikācijām, nedrīkst 
marķēt ar konkrēto nosaukumu. Tas ir saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 mērķi aizsargāt reģistrētus 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu nosaukumus. 

(13)  Ņemot vērā iepriekš minēto, nosaukums Focaccia di Recco col formaggio būtu jāieraksta Aizsargāto cilmes vietas 
nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrā. 

(14)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaimniecības produktu kvalitātes politikas komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Nosaukums Focaccia di Recco col formaggio (AĢIN) ar šo tiek ierakstīts reģistrā. 

Pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie 2.3. grupas “Maize, mīklas izstrādājumi, kūkas, 
konditorejas izstrādājumi, cepumi un citi maizes un konditorejas izstrādājumi” saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 668/2014 (1) XI pielikumu. 
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2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 13. janvārī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/40 

(2015. gada 13. janvāris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 13. janvāris 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 AL  63,0 

EG  162,8 

IL  125,9 

MA  105,6 

TN  130,5 

TR  129,6 

ZZ  119,6 

0707 00 05 EG  241,9 

MA  66,8 

TR  159,7 

ZZ  156,1 

0808 91 00 EG  111,4 

ZZ  111,4 

0709 93 10 EG  191,6 

MA  188,9 

TR  161,9 

ZZ  180,8 

0805 10 20 EG  48,1 

MA  56,4 

TR  63,8 

ZA  36,7 

ZZ  51,3 

0805 20 10 MA  82,3 

ZZ  82,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  127,8 

JM  118,8 

KR  152,3 

MA  82,2 

TR  68,8 

ZZ  110,0 

0805 50 10 TR  62,0 

ZZ  62,0 

0808 10 80 BR  65,8 

CL  89,8 

US  145,8 

ZZ  100,5 

0808 30 90 TR  108,4 

US  138,7 

ZZ  123,6 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS (ES) 2015/41 

(2014. gada 17. decembris) 

par Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 13. punktu Eiropas 
Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumā par budžeta 

disciplīnu, sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību 

(Polijas pieteikums EGF/2013/006 PL/Fiat Auto Poland S.A.) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1927/2006 par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izveidi (1) un jo īpaši tās 12. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1309/2013 par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fondu (2014–2020) un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1927/2006 (2), un jo īpaši tās 23. panta 
otro daļu, 

ņemot vērā Padomes 2013. gada 2. decembra Regulu (ES, Euratom) Nr. 1311/2013, ar ko nosaka daudzgadu finanšu 
shēmu 2014.–2020. gadam (3), un jo īpaši tās 12. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumu par budžeta disciplīnu, 
sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību (4) un jo īpaši tā 13. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonds (EGF) tika izveidots, lai sniegtu papildu atbalstu darba ņēmējiem, kuri 
atlaisti no darba tādēļ, ka globalizācijas dēļ ir notikušas lielas strukturālas pārmaiņas pasaules tirdzniecības 
modeļos, un lai palīdzētu viņiem no jauna iekļauties darba tirgū. 

(2)  EGF nepārsniedz maksimālo apjomu EUR 150 miljoni gadā (2011. gada cenās), kā noteikts Regulas (ES, Euratom) 
Nr. 1311/2013 12. pantā. 

(3)  Polija 2013. gada 29. jūlijā iesniedza pieteikumu EGF izmantošanai saistībā ar darbinieku atlaišanu uzņēmumā 
Fiat Auto Poland S.A. un 21 piegādes un pakārtoto ražotāju uzņēmumā un līdz 2014. gada 16. jūnijam sniedza 
papildu informāciju. Šis pieteikums atbilst Regulas (EK) Nr. 1927/2006 10. pantā norādītajām prasībām EGF 
finansiālā ieguldījuma noteikšanai. Tādēļ Komisija ierosina izmantot līdzekļus EUR 1 259 610 apmērā. 

(4)  Tādēļ EGF būtu jāizmanto, lai sniegtu finansiālu ieguldījumu saistībā ar Polijas iesniegto pieteikumu, 
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības 2014. finanšu gada vispārējā budžetā izmanto Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fondu, lai piešķirtu 
EUR 1 259 610 saistību un maksājumu apropriācijās. 

2. pants 

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Strasbūrā, 2014. gada 17. decembrī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 

priekšsēdētājs 
M. SCHULZ  

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
B. DELLA VEDOVA   
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS (ES) 2015/42 

(2014. gada 17. decembris) 

par Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 13. punktu Eiropas 
Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumā par budžeta 

disciplīnu, sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību 

(Itālijas pieteikums EGF/2014/010 IT/Whirpool) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1309/2013 par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fondu (2014–2020) un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1927/2006 (1), un jo īpaši tās 15. panta 
4. punktu, 

ņemot vērā Padomes 2013. gada 2. decembra Regulu (ES, Euratom) Nr. 1311/2013, ar ko nosaka daudzgadu finanšu 
shēmu 2014.–2020. gadam (2), un jo īpaši tās 12. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumu par budžeta disciplīnu, 
sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību (3) un jo īpaši tā 13. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonds (EGF) tika izveidots, lai sniegtu atbalstu darba ņēmējiem, kas atlaisti no 
darba, un pašnodarbinātām personām, kuru darbība ir beigusies tādēļ, ka globalizācijas dēļ ir notikušas lielas 
strukturālas pārmaiņas pasaules tirdzniecības modeļos, turpinās globālā finanšu un ekonomikas krīze, uz ko 
attiecas Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 546/2009 (4), vai ir sākusies jauna globāla finanšu un 
ekonomikas krīze, un lai palīdzētu viņiem no jauna iekļauties darba tirgū. 

(2)  EGF nepārsniedz maksimālo apjomu EUR 150 miljoni gadā (2011. gada cenās), kā noteikts Regulas (ES, Euratom) 
Nr. 1311/2013 12. pantā. 

(3)  Itālija 2014. gada 18. jūnijā iesniedza pieteikumu EGF izmantošanai saistībā ar darbinieku atlaišanu Whirlpool 
Europe S.r.l. un piecos piegādes un pakārtotās ražošanas uzņēmumos Itālijā un ir sniegusi papildu informāciju, kā 
noteikts Regulas (ES) Nr. 1309/2013 8. panta 3. punktā. Šis pieteikums atbilst Regulas (ES) Nr. 1309/2013 
13. pantā norādītajām prasībām EGF finansiālā ieguldījuma noteikšanai. 

(4)  Tādēļ EGF būtu jāizmanto, lai sniegtu finansiālu ieguldījumu EUR 1 890 000 apmērā saistībā ar Itālijas iesniegto 
pieteikumu, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības 2014. finanšu gada vispārējā budžetā izmanto Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fondu, lai piešķirtu 
EUR 1 890 000 saistību un maksājumu apropriācijās. 
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Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS (ES) 2015/43 

(2014. gada 17. decembris) 

par Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 13. punktu Eiropas 
Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumā par budžeta 

disciplīnu, sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību 

(Grieķijas pieteikums EGF/2014/013 EL/Odyssefs Fokas) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1309/2013 par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fondu (2014–2020) un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1927/2006 (1), un jo īpaši tās 15. panta 
4. punktu, 

ņemot vērā Padomes 2013. gada 2. decembra Regulu (ES, Euratom) Nr. 1311/2013, ar ko nosaka daudzgadu finanšu 
shēmu 2014.–2020. gadam (2), un jo īpaši tās 12. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumu par budžeta disciplīnu, 
sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību (3) un jo īpaši tā 13. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonds (EGF) tika izveidots, lai sniegtu atbalstu darba ņēmējiem, kas atlaisti no 
darba, un pašnodarbinātām personām, kuru darbība ir beigusies tādēļ, ka globalizācijas dēļ ir notikušas lielas 
strukturālas pārmaiņas pasaules tirdzniecības modeļos, turpinās globālā finanšu un ekonomikas krīze, uz ko 
attiecas Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 546/2009 (4), vai ir sākusies jauna globāla finanšu un 
ekonomikas krīze, un lai palīdzētu viņiem no jauna iekļauties darba tirgū. 

(2)  EGF nepārsniedz maksimālo apjomu EUR 150 miljoni gadā (2011. gada cenās), kā noteikts Regulas (ES, Euratom) 
Nr. 1311/2013 12. pantā. 

(3)  Grieķija 2014. gada 29. jūlijā iesniedza pieteikumu EGF izmantošanai saistībā ar darbinieku atlaišanu uzņēmumā 
Odyssefs Fokas S.A. Grieķijā, un ir sniegusi papildu informāciju, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 1309/2013 8. panta 
3. punktā. Šis pieteikums atbilst Regulas (ES) Nr. 1309/2013 13. pantā norādītajām prasībām EGF finansiālā 
ieguldījuma noteikšanai. 

(4)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1309/2013 6. panta 2. punktu Grieķija nolēma individualizētus pakalpojumus, kurus 
līdzfinansē EGF, sniegt arī jauniešiem, kuri nav nedz nodarbināti, nedz iesaistīti izglītībā vai apmācībā (NEET). 

(5)  Tādēļ EGF būtu jāizmanto, lai sniegtu finansiālu ieguldījumu EUR 6 444 000 apmērā saistībā ar Grieķijas 
iesniegto pieteikumu, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības 2014. finanšu gada vispārējā budžetā izmanto Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fondu, lai piešķirtu 
EUR 6 444 000 saistību un maksājumu apropriācijās. 
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Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Strasbūrā, 2014. gada 17. decembrī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 

priekšsēdētājs 
M. SCHULZ  

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
B. DELLA VEDOVA   
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS (ES) 2015/44 

(2014. gada 17. decembris) 

par Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 13. punktu Eiropas 
Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumā par budžeta 

disciplīnu, sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību 

(Francijas pieteikums EGF/2013/014 FR/Air France) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1927/2006 par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izveidi (1) un jo īpaši tās 12. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1309/2013 par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fondu (2014–2020) un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1927/2006 (2), 

ņemot vērā Padomes 2013. gada 2. decembra Regulu (ES, Euratom) Nr. 1311/2013, ar ko nosaka daudzgadu finanšu 
shēmu 2014.–2020. gadam (3), un jo īpaši tās 12. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 2013. gada 2. decembra Iestāžu nolīgumu par budžeta disciplīnu, 
sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību (4) un jo īpaši tā 13. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fonds (EGF) tika izveidots, lai sniegtu papildu atbalstu darba ņēmējiem, kuri 
atlaisti no darba tādēļ, ka globalizācijas dēļ ir notikušas lielas strukturālas pārmaiņas pasaules tirdzniecības 
modeļos, un lai palīdzētu viņiem no jauna iekļauties darba tirgū. 

(2)  EGF nepārsniedz maksimālo apjomu EUR 150 miljoni gadā (2011. gada cenās), kā noteikts Regulas (ES, Euratom) 
Nr. 1311/2013 12. pantā. 

(3)  Francija 2013. gada 20. decembrī iesniedza pieteikumu EGF izmantošanai saistībā ar darbinieku atlaišanu 
uzņēmumā Air France un līdz 2014. gada 24. jūlijam sniedza papildu informāciju. Šis pieteikums atbilst Regulas 
(EK) Nr. 1927/2006 10. pantā norādītajām prasībām EGF finansiālā ieguldījuma noteikšanai. Tādēļ Komisija 
ierosina izmantot līdzekļus EUR 25 937 813 apmērā. 

(4)  Tādēļ EGF būtu jāizmanto, lai sniegtu finansiālu ieguldījumu saistībā ar Francijas iesniegto pieteikumu, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības 2014. finanšu gada vispārējā budžetā izmanto Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fondu, lai piešķirtu 
EUR 25 937 813 saistību un maksājumu apropriācijās. 
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